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【口译理论与实践】
[bookmark: a2]【interpretion theory and praxis】
一、基本信息
课程代码：【1025001】
[bookmark: _GoBack]课程学分：【1】
面向专业：【德语】
课程性质：【系级必修课】
开课院系：外国语学院
使用教材：
教材【《中德商务口译教程》，胡峰，对外经济贸易大学出版社，北京，2019】
参考书目【《德汉口译实践入门》，刘炜，外教社，外研社，2018
《德语口译教程》，李逵六，外研社，2006
《德汉翻译教程》，张崇智，外研社，1985】
课程网站网址：
先修课程：【德语翻译实践（德译汉） 202422（2）】
二、课程简介
口译理论与实践是德语系高年级学生的必修课，它即是对所学德语知识的实际应用也是对德语能力的反向提高，本课程以理论为基础，以大量实践为依托，最终达到正确处理常见中文难点句子的德语化翻译，以及商务场景中常见句式的德译中，中译德。本课程包括两部分内容：一是对中德互译时常见的问题处理方法：数字，俗语，顺序问题，篇章结构问题，修辞方面的问题；二是通过实战训练，通过练习，提高学生的德语水平。
本课程名为《口译理论与实践》，在练习选择中，选区有典型意义的商务翻译文本为练习样本；在平时课堂的组织上，先以举例开始，多加练习，逐渐达到口译水平，从生疏的翻译，逐渐达到熟练的翻译，能够实现正确翻译常见中文特点的句子，以及根据不同场景和背景，加入合理德修辞和篇章连接。

三、选课建议
建议德语系大四上学生选课，并且先修《中德翻译理论与实践（德翻中）》

四、课程与专业毕业要求的关联性
备注：LO=learning outcomes（学习成果）

	专业毕业要求
	关联

	LO11：自主学习
	

	LO21：能搜集、获取达到目标所需要的学习资源，实施学习计划、反思学习计划、持续改进，达到学习目标。
	

	LO31：语言基础能力
	

	LO32：语言学知识
	

	LO33：德国国情和文化
	

	LO34：商务知识
	

	LO35：掌握笔译技巧，具有较熟练运用德语进行口译工作的能力
	

	LO41：尽责抗压
	

	LO51：协同创新
	

	LO61：能够使用适合的工具来搜集信息，并对信息加以分析、鉴别、判断与整合。
	

	LO71：信息应用
	

	LO81：具备外语表达沟通能力，达到本专业的要求。
	




五、课程目标/课程预期学习成果

	序号
	课程预期
学习成果
	课程目标

	教与学方式
	评价方式

	1
	LO212
	1.能够自主搜寻某一个翻译类型的翻译技巧，寻找某个领域的标准化翻译
	讲授+练习
	课堂随机抽查

	2
	LO351
	1.商务场景德翻译熟练应用
	讲授+练习
	课堂测验

	
	
	2.对某个特定领域深入学习，形成特长德翻译领域
	讲授+练习
	课堂随机抽查

	
	
	3.翻译语言的把握和风格的掌控
	讲授+练习
	课堂测验

	3
	LO612
	1.熟练运用翻译软件，并对翻译软件进行取舍的运用
	讲授+练习
	课堂随机抽查

	
	
	2.
	
	



六、课程内容

	序号
	单元
	知识点
	能力要求
	实践/理论课时数

	1
	单元一
	口译的介绍和基础：口译的特点介绍，简单的口译训练
	知道口译的特点和基础，以及理解翻译的边界，哪些翻译可直译，哪些需要意译
	2

	2
	单元二
	德汉翻译基础及技巧

	知道词类转换、句法结构和篇章等翻译的基础技能，能够运用技巧进行口译
	4

	3
	单元三
	商务差旅的口译
	能够运用德语知识，进行商务差旅场景的口译
	4

	4
	单元四
	商务接洽
	能够运用德语知识，进行商务接洽场景的口译
	4

	5
	单元五
	商务致辞
	能够运用德语知识，进行商务会议中致辞场景的口译
	2



	总评构成（1+X）
	评价方式
	占比

	1
	期末闭卷考试
	60%

	X1
	作业1
	20%

	X2
	作业2
	20%


七、评价方式与成绩
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